
La technologieLa technologie  
   

  ladhio 

  la radio 
   

masini wɔ dyaa ɔlɔdhinatɛlɛ tɛlɛfɔnɛ 

le groupe éléctrogène l’ordinateur m. le téléphone 
   

  tɛlɛvijio 

  la télévision 

Yaka yɔ makoYaka yɔ mako  

satɛlitɛ    le satellite 

atɛnɛ ɔ tɛlɛvijio 

l’antenne parabolique f. 

foni 
la radio phonie 

142 



   

sʉdha polisi polisi ɔ ɨkʉmbʉ 

le soldat le policier national le policier local 

   

ngama pelejidha ngama ɔ bamɨnɨsɨtɛlɛ 

le chef le président le Premier Ministre 

ngama ɔ anja ata 
mʉja 

le chef coutumier 

ngama ɔ ɨkʉmbʉ le chef de groupement 
ngama ɔ anja ata 
bhele 

le chef de localité 
 

BangamaBangama  

*Joseph Kasavubu et Patrice Lumumba —les pre-
miers President et Premier Ministre à 

l’indépendance de la RDC. 
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Les actionsLes actions  
   

akɔnʉnda mʉtɔndɔ akɔsʉwa akɔkwaka bʉtɨ 

jouer au foot chanter abattre un arbre 
   

akɔbhʉmbʉa akɔhʉnanaka akɔnɨmwa 

sauter cultiver boire 
   

akɔpɛmba akɔbɛtaka atʉgbʉa 

broder attendre courir 
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MʉkyananakɨaMʉkyananakɨa  
   

akɔtapʉa nɔ ɨngbɔɔ akɔdeto akɔnʉdjo 

voguer monter descendre 
   

nʉga akɔmwakiso mipo akɔkyɛnda 

limer noyer marcher 
   

akɔsɨkɨsa  Akɔnɨwa mʉpɨlɔ 

tamiser  tricoter 
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ngama ɔ ufini  dɨkɨtɛlɛ 

le chef de famille  le directeur 
  

gʉgʉ kumu-kumu 

les vieux sages le pasteur 
   

njenjo ɨpalata akɔtitiyo ɨbɛndɛlɛ 

l’intronisation d’un 
Chef     

autoriser le drapeau 

Les autoritésLes autorités  
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bhasa wɔ kiyo mɨkɔmbʉ le tribunal joji 

  le juge 
   

nɨfa matalakɨ/upimbo mugenge 

l’arrestation f.          la matraque l’article m. 
   

 
kio ngbanga 

mombi ngɨa esekio 
ngbanga 

 
mombi ɔ mʉkɔmbɔ 

le jugement le plaignant l’accusé  

Bhasa ɔ bangbangaBhasa ɔ bangbanga  
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Kpatanaka  

Mapanʉ ɨbɔ nɔ Mʉkɔmbʉ ba bawai bɔ ingono. Yakamɛnga 
bamɔma bana bɔ bandabʉ anɨsa achwɛɨa ʉwa akɔ bamabhana 
bebo. Mapanʉ ngʉka ba:tɨbinjo, kɔ:bwana ta adamu. Bisi 
mʉngana, ʉwa ngʉwebo, wa:maaniso tɨa ɨkʉmbʉ iti.  

Tinjeni bana ngʉbeso ʉpanʉ udo, sɔkɔmʉ aka bayanakiso-ɔɔ 
bana nga bɔmɔ.  

AkɔmeisoAkɔmeiso  InfluencerInfluencer  

akɔninjo kɛkɛɛ 

encourager 
akɔdhʉaka 

provoquer 

akɔnataniso 

ɨya bamʉkɔ 

atayayɨ 

akɔchukumo 

akɔkumoniso 

akɔtutuwo 

ʉpanʉ 

ninjo igue gue 

dhʉaka/fʉkʉma 

akɔgboso 

akɔyomoko 

akɔnʉtio 

akɔpanɨa 

akɔninjo tɛa 

akɔninjo ʉpanʉ 

influer 
influent (e) 
influençable 
incliner 
inclure 

pousser 
le conseil 
l’encouragement m. 
la provocation 
térasser 
conduire 
inciter 
entraîner 
engager 
conseiller 
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Akɔnɨmaiso yakaAkɔnɨmaiso yaka  DéciderDécider  
mombi 
atamʉmaise 

le décideur 

maiso yaka 

la décision 

ikwasio 

la proposition 

akɔkwasiɔ 

proposer 

 

 

akɔmaiso 
yaka  

décider 

akɔnapɨya 
bɨsɨ 

programmer 

akɔnɨna du 

envisager 

Akɔtambana 
yaka kʉ pɛɛ 

projeter 

 

 

akɔnawaka lɨngbaa 
lɔ yaka 

mombi ngɨa 
anawaka lɨngbaa  

akɔnʉpaka tɛa 

mombi ngɨa akɨ 
paka tɛa 

tambanaka 

mʉpaka wɔ tɛa 

akɔpʉnga tɛa 

mambɨnyɛ ɔ tɛa 

akɔtambanaka préparer 
ikwaisio la détermination 
mʉtʉ wɔ yaka le projet 

planifier 

le planificateur
(-trice) 
organiser 
l’organisateur 

la préparation 

l’organisation f. 
entreprendre 
l’entrepreneur  
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mombi ɔ bhɔlɔkɔ bɔɔ a bholoko bisi bɔ kiyo ngbanga 

un prisonnier la libération Jour du jugement 
   

ɨkáá yɔ tɨndakɨa masaʉ   

le secrétariat   
   

   

   

tosio busiko le dédommagement  
akɔnɨbha makʉsa commettre une infrac-

tion 
nɨkwa nɔ ngbanga être coupable 
akɨmanɨ innocent (e) 
gʉga le blâme 
joji ata mʉja l’avocat 
Tosio yaka yɔ 
ngbanga  

se défendre 

kiyo ngbanga juger 

La cour de justiceLa cour de justice  
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la haine 
la querelle 
la mésentente 
la dispute 
le tribalisme 
l’injustice f. 
la domination 
l’exploitation f. 

bʉyaa 

ɨpʉmbʉ 

janga nʉkana 

mangoi 

kiono lɨfananja 

janga bʉngbingbii 

nɨfa bubhaya 

kyananaka 

   

upimbo ɨkáá yɔ bholoko sanga 

la badine la prison la commande 
   

kiyo lɨkyɛmʉ  akɔgbʉkʉmɨa nɔ mau yayo/gʉga 

l’amende f. s’agenouiller gronder 

ƗbhanaƗbhana  Le conflitLe conflit  

Dyiso mʉkɔmboDyiso mʉkɔmbo  PunirPunir  
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bʉyadhʉba akɔtata 

l’indecision f. refuser 

Yaka yɔ mʉtɨmaYaka yɔ mʉtɨma  Opinion Opinion   

akɔtunguo penser 
itungio la pensée 
akɔsɨka nɔ ingono considérer 
itungwio yɨta bɨbɨ préjuger 
Akɔjatuoko douter 
akɔkanganakɨa  estimer 

akɔbɨnyɨa être d’áccord 
akɔbhaya accepter 
akɔnɨna ɨdo apprécier 
akɔbhaya banɨ adopter 
akɔbhaya bɔ ndʉ ananɨ affirmer 
akɔbiyo nɔ bhaya être sûr 
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AkɔnɨtaAkɔnɨta  DemanderDemander  
nɨta la demande 
akɔchochonoko quémander 
akɔnɨtakanaka mendier 
nɨtakanaka la mendicité 
mombi ata mɨtɛ nɔ 
angu 

le quémandeur  

mombi ngɨa acho-
chonoko 

le mendiant (e) 

  
  

  

akɔndɨanɨa solliciter 
ndɨana la sollicitation 

akɔkʉnganakɨa supplier 
akɔnɨta Asɔbɨɨ prier 

akɔhata chercher 

akɔhata bata rechercher 

akɔhata nɔ kɛkɛɛ débrouiller 
mombi wɔ 
kpekebu  

débrouillard (e) 
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 bausa ɨkáá yɔ nɨta yɔ bausa kɔlɔanɨ 

 les musulmans la mosquée le Coran 

le tabou 
le culte des ancêtres 
le sacrifice 

l’ esprit m. 
les lieux sacrés 

ɔpɛ 
ɨtandɛ yɔ bakuku 

mutebhii 

mʉtima 

bamʉa bɔta tu  

ɨtandɛ yɔ 
bausa 

l’islam m. 

Lɨtandɛ Lɨtandɛ Les Les RéRéligions du Mondeligions du Monde  

   

ɨtandɛ yɔ bhudha ɨtandɛ yɔ bhalanamʉ ɨtandɛ yɔ kibhangu 

le bouddhisme le brahnamisme le kimbanguisme 
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Dhɔ Asɔbɨɨ a:kʉnda dhɔdhɔ kʉ ingono, kʉdhɔ e:njo Mukpekpe wɔ 

ɨyɔ, atɨngɨtɨakɔmʉ, yakamɛngana, ɨnɨanɨa nɔ ubei ngʉwɔ mago nɔ 
mago. Yʉanɨ 3:16                                                     (Jean 3:16) 

   

Bhibhilia ubatiso bakpata 

la Bible le baptême 
 

les disciples  mf. 
   

Nueli Pasɨka  kumu-kumu 

Noël  Pâques le prêtre 
muheiso le Sauveur bhaya la croyance 
titima l’apôtre m. Jʉkana akɔ ingwo la résurrection 
nacho 
mʉtɨma 

confesser akɔtʉbakɨa ɨsaʉ yɔ 
Asɔbɨɨ 

évangéliser 

mʉklisito le chrétien (-ienne) ʉbʉnga la bénédiction 

Ɨtandɛ yɔ KlisitoƗtandɛ yɔ Klisito  
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ParlerParler  

 
Mɔmbi ata mʉpɛtanakɛ 
Ambʉgɛyɔ anɔ 

mukyananakɨa wɔta bɨbɨ. Apɛtanaka angbinga ta mubomu. 
Kwananɨ bangɛ bangɔmʉkʉnda-ɔɔ, kʉbanɨ bangɛ bangyɔka- 
bata –ɔɔ yaka ngɨangɔ. Bangɛ bamukumo atamba tɨta kumo. 
Hebe, Ambʉgɛyɔ akiso tɨa kʉ ikoko. Anɨ akangɔ bata 
amʉmɔmaka ati ɔ bangɛ. Pɛtanaka yangɔmʉ ido ati ɔ bangɛ. 

Yaka nɔ 
mʉdyɛkɛdyɛkɛ 

chuchoter 

akɔyaka ɨgyɛtɛ parler à basse voix 

akɔyakanaka  murmurer 
  

Akɔnungaka 
mʉjɛɛ akɔ ino jɔ 
mombi 

calomnier 

Akɔyakanakɨa médire 

yapakiso diffamer 
ndʉndanaka  la médisance 

Akɔdɨnganaka critiquer 

akɔchwɛɨya dite  attaquer 

bʉyaa la mésentente 
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akɔsugo  dire 
akɔyakanaka dialoguer 

nʉngakanaka  la conversation 

AkɔyakaAkɔyaka  

gbʉnda ɨpʉmbʉ bavarder 
akɔyakanaka causer 

yakanaka  la causerie 

akɔbɨya alerter 
akɔbɨya igbauma déclarer 

bɨakɨa  procla 
tʉbɨa parler à haute voix 

akɔbhibhiso louer 
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apɛpɛ bangbangba ɨkáá yɔ Asɔbɨɨ 

l’offrande f.  la croix le temple/ l’église f. 

   

mʉngana wɔ tɛkɛbɛ nɨta Asɔbɨɨ  ukumbuso/kɔmɔnyɔ 

la dîme prier la sainte scène /la 
communion 
 
 Asɔbɨɨ Dieu 

bundo ʉpanʉ la chute 
bʉbɨbɨ le péché 
mʉgbanga la malediction 
Ɨsaʉ yɨta ido l’Évangile 
mutebhii le sacrifice 
mombi wɔ 

bháya 
le croyant (e) 

akɔbhaya nɔ ingono croire 
bháya la foi 
nɨpaya le pardon 
bʉhɛa le salut 
Pɛtɛkɔsɨtɛ la Pentecôte 
silika le sacrement 
apɛpɛ  le don 

Le ChristianismeLe Christianisme  
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akɔsɨkana 
yaka 

s’enquérir 
akɔnagaaka 

réussir 
akɔkpɛngba 

sonder 

akɔpemiso 

connaître 

akɔkanga ido 

vérifier 

akɔpanɨa 

enseigner 

ɨkɔlɔ 

l’école f. 

mʉpananakɨa 

le professeur 

bana bɔ bhalʉa 

les élèves mf. 

mʉpananakɨa 

l’enseignant(e) 
Nɨmbɨmbanaka akɔ ɨkɔlɔ 

Mʉpananakɨa mubomu anɔ Kɔngɔ aɨsɨ ɔ ʉpanʉ. Yɛtɔ 
panɨa nɔ mʉtɨma wɔ bʉkʉnda. Ɨkyɛmʉ ngɨyɛnɛnɨ yanjo bana 
mʉtɨma wɔ nɨmbɨa ɨkyɛmʉ nɔ bɔnjono tɨa ja. Igo akɔsio, 
ʉba banagaaka, babhumbuoko nɔ magyagya, ati ngɨa ʉbɔmɔ 
ba-ɔɔ kpaakiso masoi. Nagaaka akɔ ɨkɔlɔ ya ingainga njono 
ngɨyɛ mwana mubomu, ɨyɔ makɨnyɔngɔ. 

ƗkɔlɔƗkɔlɔ  L’écoleL’école  
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Le voyage et le transportLe voyage et le transport  
    

mʉkama bhʉlʉbɛtɨ bhisi ɛlɨkɔpɨtɛlɛ 

le wagon la charrette le bus l’hélicoptère m. 

mʉkangʉ le pagayeur 

ɨngbɔɔ  la pirogue 

puo ɨngbɔɔ pagayer 

  

mombi ɔ niyo aduu le nageur  

 nɨkwa aduu nager 
akɔhɛhɛya voguer 

tʉmbanaka ɨngbaa akʉʉ le transport aérien 

tʉmbanakaɨngbaa alisini ata 
mʉja 

le transport maritime 

tʉmbanaka amʉtɨmanɨ le transport fluvial 

tʉmbanaka yɔ ɨtaka le transport terrestre 

pakanaka 

le colportage 
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kyɛnda 

le voyage 

Kyɛnda nɔ tʉmbanakaKyɛnda nɔ tʉmbanaka  
    

akɔnɨsa kyɛnda mombi ɔ kyɛnda valisi masʉa wɔ lisini 

voyager le voyageur (-euse) la valise le bateau 

    

 
ikwe yɔ kyɛnda 

 
kyɛnda yɔ mɨtɨndɨ 

 
kamio  

kyɛnda akʉʉ  
ɔ kinga 

le fardeau le voyage à pied le camion voyager en vélo 
   

kyendiso piki-piki anviyo vatili 

rouler à moto l’avion m. la voiture 

mʉbɨlɛtɛ 

la motocyclette 
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Ɨgʉnɨ 
Ɨtandɛ yɔ ɨgʉnɨ ya:tɨmaya bana ambaja wɔ bakʉʉ, nɔ 
yɔsɨnganakiso anja. Ba:tɨjomboko menike, ɨhɔ nɔ 
mʉgbanga, akɔbeyoko anja. Wɔdɛyeni ʉpanʉ, wɔgakanakɨa. 
Inye ɔ bamoya akɨa ta mʉngana. Kwananɨ ɨbɔ bamoya, 
bangɔdya madyo gbaɨ, akɔbɔya ta abisi bɔ tɔnyɔ. Akɔnɨdya 
ɨbʉgʉ yɔ ɨgʉn,ɨ yakɨkɨa ʉmbɔ wɔta ʉja, akɔ lɨfananja lɔ 
bamoya nɔ ɨkʉmbʉ iti, ɨyɛ bɔki–ɔɔ ɨgʉnɨ. Yatɨkɨa ingainga: 
akɔmbɨana, akɔsɨnganiso anja, akɔgbanda ibuka, akɔtɨna 
ɨgʉnɨakɔkʉndana, nɔ akɔbio ɨhɔ. 
 Tatɨpaenimʉ magʉnɨ dhɔ ka ɨjangɨa ngɨyɛ babha ba:tɨsɨa 
nayɔ. 
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akɔpopoko Akɔtɛndakɨa ɨsabʉ 

lire écrire les mathématiques f. 
   

akɔtoiyo popoko akɔgana akɔkuto 

étudier ouvrir fermer 
   

akɔkanga napioko mboyi akɔnacho 

regarder numéroter traduire 

Akɔpopoko nɔ akɔtɛndakɨaAkɔpopoko nɔ akɔtɛndakɨa  
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mombi ɔ ndibo 

le voleur (-euse) 

ndibo 

le vol 

akɔnibo 

dérober 

tatanɨa 

l’envie f. 

akɔtatanɨa 

envier 

akɔbhʉmbwana 

s’envoler 

Sɨka bɔ pɛlɛ  

dérober 

Akɔnibo 

voler 

 

 

Le volLe vol  NdiboNdibo  
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akɔnguso ɨkyɛmʉ 

déplacer quelque chose 

kyɛnda 

le déplacement 
ibuka 

La place/ un endroit  

DéplacerDéplacer  Anguso aɨdhaAnguso aɨdha  

Nuhoko  
A ɨkʉmbʉ mɛngana bɔ ya:bio nɔ anja mʉngana wɔ 

lɨkyɛmʉ, kʉ nɔ bana baja. Bisi mʉngana bɔ:hoko anɨsa a 
Basɨpakaa nɔ ikesi ngɨyebo bɔ njʉngana. Ta ambise ɔ mak-
waa kapɨnɨ, ɨyɛ ba:bɔya, muto ɔ ndibo mʉngana ɔ:bibiɔ 
lɨkyɛmʉ ngɨlɛnɛnɨ ta libomu bɔ sɛ, dhɔ la:tɨkwaaka ta abei. 
Ndibo yangɔmʉ ido.  

akɔnapɨa bata  replacer 
akɔnacho lidha remplacer 
akɔnɨsa nɔ ɨkyɛmʉ emporter 
tʉmba transporter 
hoko déménager 
sɨkana ɨkyɛmʉ emmener 

akɔnɨngwa/
akɔnuhoko 

se déplacer 

mombi ngɨa 
atʉmbanaka 

le porteur  
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ɨtɔbɛ ibhiyo ʉwanɨ wɔ bhalʉwa 

le cachet l’encre f. le papier 
   

mʉkakaʉ wɔ bhalʉwa bhuku ʉbaʉ wɔta nji 

le stylo le cahier le tableau 
   

ɨtabʉ kalamʉ latɛ 

le livre le crayon la règle 

Lire et Lire et éécrirecrire  
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isisenio 

mugenu wɔ banama 

ɨtandɛ ngɨyɔ bakuku 

migenu 

migenu yɨtɔndakɛ 

udhuba 

tɔdhʉ wɔ yaka ngɨyɛ  ɨjɛnɛ 

migbagu 

la parabole 
la fable 
le culte des ancêtres 
les historiettes f. 
la devinette 
l’histoire f. 
le récit des faits passés 
le proverbe 

La tradition La tradition 
oraleorale  

Chanakiso yaka  Chanakiso yaka  
nɔ monunɔ monu  
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BʉkabʉkaɨBʉkabʉkaɨ  La La difficultédifficulté  
igbonji 

bʉkabʉkaɨ 

kyananaka/nyakɨa 

janga 

angɨyɔ 

dhidhima 

dite 

jʉkanɨa bʉkabʉkai 

le choc 
la souffrance 
la menace 
le manque 
la pauvreté 
le deuil 
la guerre 
l’accident 

ƗjangɨyaƗjangɨya  La La prosperitéprosperité  

ʉbʉnga 

kyanakɨa ʉpanʉ 

ubei 

niyo ɨkyɛmʉ 

niyo 

ɨgyagya 

Ɨjangɨa/lɨkyɛmʉ 

Majɨɔ/busiasia 

ɨmbʉka 

la bénédiction 

l’obéissance f. 

la vie 

la réussite 

le succès 

la réjouissance 
la richesse 

l’aisance f. 

la fierté 
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apebu ɔ mʉtʉ 

l’oreiller m.  
dhalapɛ 

le drap 
matala 

le matelas 

    

    

akɔkwala maɨ dormir sur son 
dos 

  

AkɔkwalaAkɔkwala  
bʉkwala le lit 

bhalangiti 

la couverture 

akɔkwala banag-
buku 

dormir sur son 
ventre 

akɔjɛnga tɔɔ somnoler 
jɛnga tɔɔ la somnolence 
ʉtakanaka le rêve 
akɔnuso mʉkɔkɔɔ ronfler 

ɨbhʉbhʉ 

la natte 

kalagba 

le grabat 

DormirDormir  
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bɛnda une frappe 
bɛnda nɔ upimbo bâtonner 

akɔbɛnda   taper 
akɔbɛndana se battre 

 dhʉa  cogner 

akɔyɔmɔ   dresser 

ingbe le bâton 

   

usuu/ʉkɔfʉ akɔbɛnda fimbo  akɔbɛnda nɔ makopi 

le coup de poing fouetter lapider 
   

bɛnda nahɔwa ɨtakpa amesu   ɨbaga 

battre gifler un coup de pied 

Ɨsɛ ɔ bana ata bʉkabʉkaɨ  
Abha Mandɛɨ abʉkabʉkaɨ nɔ ba-

na. Wɔdhʉaneni ta bɔ dyɛ anam-
bamba angɔ, ya ta bɛnda pimbo, 
mangbɔkɨ, masuu,… Bisi mʉngana 
ɔtɔbɛnda tɨa tapio ngɨangɔ amʉtʉ 
ga gba, ga ɨyɔ bɔ ngbi a ɨsɨ nɔ 
ɔhɔmwana ta hɔmwana. 
Tɨpɨmanɨeni akɔgbolonoko  

bana. 

AkɔbɛndaAkɔbɛnda  FrapperFrapper  
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ɨfʉlʉmɛ moi ɔngɔ 

l’infirmière 
ɨfʉlʉmɛ 

l’infirmier  
bombi bɔ bakabu 

les malades  
ɨpɨ 

la blessure 
menike 

le sang 
akɔheiso 

guérir 
akɔnɨchwa 

piquer 
akɔpɔmba 

panser 
bʉkabʉkaɨ 

la souffrance 

akɔdyaka ndoya 

vacciner 
mʉtʉka wɔ bombi 
bɔ bakabʉ 

l’ambulance f. 
ɨkáá yɨta ikangise 
ndʉtʉ 

le laboratoire 
akɔtɔka 

soigner 
ɨfʉlʉmɛ yɔ menu 

le/la dentiste 
dhʉkʉtɛlɛ 

le médecin 
ipokoi 

la cicatrice 
igbonji 

la douleur 
 

 
 

 

 

akʉsɛsɛ 

accoucheuse 

UpitaloUpitalo  
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DormirDormir  

lɨwɔtɔ 

le rêve 
ʉtakanaka wɔta gbaɨ 

le cauchemar 

   

nasasuo nuhomwono  

bâiller se reposer  

KwaaKwaa  

   

bundio kiono Ipokoi 

la fracture Se blesser la cicatrice 
   

ʉbá wɔ ɨkyɛmʉ  tɔwa yɔ mutoto 

La frousse  la piqure 

Les maladiesLes maladies  
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sɛsʉ Bʉgbɛngɛ agbagba ɔ mʉtʉ 

la fièvre l’amaigrissement m. les maux de tête 
   

ɨgʉngʉ/kɔwaka bʉa bʉkaɨ yafɛlɛ/yambʉ 

la toux le mal d’estomac le rhume 
   

 
mʉtɨma wɔta ʉkɛ ɨkʉʉ 

 
liweyo 

ndʉtʉ bʉkabʉkaɨ ɨhɔ nɔ 
agbagba ɔ mʉtʉ 

avoir la nausée le vomissement la grippe 

BakabuBakabu  
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ɨkáá yɔ gabhiso matɨ 

la pharmacie  

matɨ 

les médicaments 

le sirop 
ɨtapɨ 

sɨndanɨ 
la seringue 

kanga nɔ mɨkɔlɔsɨkɔpɛ 
examiner 

L’L’hôhôpitalpital  

Lupitalo 
Natɔ anɔmʉsasa wɔbio mʉnganga. A ɨkʉmbʉ tinene nɔ upi-

talo aka bombi bɔ bakabu dhidhidhi bakɨa-ɔɔ. Aganja dhɔ 
babʉtɔka ta ido, dhɔ mʉnganga wɔta ʉja wa-ɔɔ, ɨhɔ nɔ lɨfʉlʉmɛ, 
nɔ mʉnganga wɔ menu kʉ nɔ bakʉsɛsɛ. Ba kʉ nɔ nɔkɔ ata bʉmʉ 
nɔ matɨ maja akɔ yaka yɔ bombi bɔ bakabu. Mʉtʉka wɔ bombi 
bɔ bakabu wa:ka pɛ ɨkɔpɛ nɔ mombi ata mʉkwakanɛ, menike 
kɔmʉchɛyeni pɛ maja. Lɨpɨ ngɨlɛnɛnɨ labɨa ta gagaa, dhɔ banalɔ 
atɔka ido. Tɨseni nɔ bakabu a lupitalo.  
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